Acts 8:19



 is the nominative masculine singular present active participle from the verb LEGW, meaning “to say: saying.”

The present tense is a descriptive present for what happened at that moment.


The active voice indicates that Simon produced the action of saying something.


The participle expresses attendant circumstances.

Then we have the second person plural aorist active imperative from the verb DIDWMI, which means “to give.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire action as a whole.


The active voice indicates that Peter and John are to produce the action requested by Simon.


The imperative mood is an imperative of entreaty, that is, a request, not a command.

This is followed by the adjective use of the conjunction KAI, meaning “also” combined in crasis (the combining of two words into one word) with the dative of indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to me.”  Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun EXOUSIA with the adjectival use of the accusative feminine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this authority.”

“saying, ‘Give this authority to me also,”
 is the conjunction HINA, used to introduce both purpose and result clauses (here a purpose clause, which it does 90% of the time it is used in Koine Greek) and translated “in order that.”  Then we have the locative of place from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “on whom.”  This is followed by the conjunction EAN, which is used “in place of the indefinite particle AN after relative pronouns (such as HOS) to express the possibility of any number of occurrences of the same event; translated: ever.”
  Together HOS EAN is translated “on whomever.”  Then we have the first person singular aorist active subjunctive from the verb EPITITHĒMI, which means “to lay upon, to place on/upon.”

The aorist tense is a futuristic aorist, which regards the entire potential action as a future possibility.


The active voice indicates that Simon will produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, indicating future possibility/probability.

This is followed by the accusative direct object from the feminine plural article, used as a personal pronoun (“my”) and the noun CHEIR, meaning “hands.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb LAMBANW, which means “to receive.”


The present tense is an iterative and tendential present, which regards the proposed action as happening periodically (Wallace, p. 521).


The active voice indicates that the indefinite subject “whomever” produces the action of receiving something.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose.

Finally, we have the accusative direct object from the neuter singular noun PNEUMA and the adjective HAGIOS, meaning “the Holy Spirit.”
“in order that on whomever I lay my hands he may receive the Holy Spirit.’”
Acts 8:19 corrected translation
“saying, ‘Give this authority to me also, in order that on whomever I lay my hands he may receive the Holy Spirit.’”
Explanation:
1.  “saying, ‘Give this authority to me also,”

a.  The entire sentence now says: “Now when Simon saw that the Spirit was given through the laying on of the apostles’ hands, he offered them money, saying, ‘Give this authority to me also, in order that on whomever I lay my hands he may receive the Holy Spirit.’”

b.  Luke now tells us what Simon said when he offered the Peter and John money.

c.  Simon wanted to buy the power, the authority, the ability to lay his hands on believers and have them receive the Holy Spirit just like the apostles were doing.


d.  Simon did not realize or understand that Peter and John had a unique spiritual gift from the Lord Jesus Christ, which could not be bought or conveyed to others.


e.  Simon also recognized that he could do nothing to have this power and authority; it was a power and authority that had to be given to him.


f.  Simon erroneously thought that Peter and John could somehow convey this authority to him, or give it to him by laying their hands on him.  Simon thought that the apostles could determine what spiritual gift was being given to what believer, and he wanted them to empower him with the same spiritual gift they had.  Simon did not realize that it was not the decision of Peter and John, but the decision of the Holy Spirit as to what gift he would receive.


g.  If Simon ever did receive a spiritual gift, I think God’s sense of humor would have given him the spiritual gift of giving, since he had such avarice.


h.  Simon never did receive the authority he so desperately wanted.

2.  “in order that on whomever I lay my hands he may receive the Holy Spirit.’”

a.  Then Simon states his purpose in wanting the same spiritual gift and ability that Peter and John have.

b.  He wants to be able to lay his hands on people and have them receive the Holy Spirit.  There are people today that are no different than Simon; they are on television all the time (see Simon, I mean, Benny Hinn).

c.  Simon wanted to keep on having the approbation and attention of the crowd; wanted to keep on making money from the crowd by laying his hands on them.  Simon didn’t want to lose his audience or his money making scam.  He was desperate.


d.  Notice how Simon disguises his real motivation with what appears to be right and holy motivation.  He doesn’t care about people receiving the Holy Spirit, he only cares about himself; and Peter and John see right through him for the fraud he is.


e.  An honest statement by Simon would have been, “that from whomever I lay may hands I might receive money.”  Simon was a true con man, but he could not con the apostles.


f.  Simon has quickly reverted to the trend of his sin nature in Christian degeneracy.
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